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During the Second World War, the
German Foreign Office took special
precautions not to use words that
would connect their ministry to the
genocide committed against the Jews.

Drugi svetski Rat. Nemacko
ministarstvo spoljnih poslova
preduzelo je specijalne mere da ne
koristi reci koje bi povezale to
ministarstvo sa genocidom
poc¢injenim nad jevrejima.

Druga svetovna vojna. Nemsko
ministrstvo za zunanje zadeve
ravna skrajno previdno, da bi
se izognilo uporabi besed, s
katerimi bi ga lahko povezali z
genocidom nad Judi.
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In 1943, however, a German diplomat,
Franz Rademacher, submitted an
expense report for his trip to Serbia.

Godine 1943, nemacki diplomata,
Franz Rademacher, podneo je
izvesStaj trosSkova u vezi svog puta u
Srbiju.

Leta 1943 je nemski
diplomant Franz Rademacher
oddal porocilo o poti v Srbijo.
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The reason he gave: “Liquidation of the
Jews of Belgrade.”

Razlog koji je naveo je ,Likvidacija
beogradskih jevreja“.

Razlog poti: »Likvidacija
beograjskih Judov.
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More than 90% of Belgrade’s Jewish
families were murdered during the
Holocaust.

Vise od 90 % beogradskih jevreja
ubijeno je u Holokaustu.

V Holokavstu je bilo ubitih vec
kot 90 % beograjskih Judov.

7 AR BW 77900 171

This is the story of one of them.

Ovo je prica

To je zgodba o eni teh druzin.

To je zgodba

ninwan vvw

TITLE GOES HERE: THREE PROMISES

TRI OBLJUBE
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What we have here is a tale of love and
war in Serbia, and about three promises

o ratu i ljubavi u Srbijii o tri
obecanja.

O vojni in ljubezni v Srbiji in o
treh obljubah.
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The promise a wife made to her
husband

Obecanju koje je Zena dala svome
muzu,

O obljubi, ki jo je Zena dala
svojemu moZu,

o obljubi, ki jo je tej Zeni in
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The promise a priest made to that wife
and her two daughters

obecanju koje je svesStenik dao toj
Zeni [ njenim kéerima

njenima hc¢erama dal
duhovnik
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And a promise one of those daughters
made to herself.

i obecanju koje je jedna od kéeri
dala sebi.

in o obljubi, ki si jo je dala ena
od hcera.
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It is, then, a story about keeping your
word, no matter what the
consequences, and both of those
daughters—Matilda and Breda—will
take us back to the world they were
born in.

To je pri¢a o ispunjenu tog
obecanja bez obzira na opasnost i
posledice. K¢eri - Matilda i Breda -
vode nas nazad u svet u kome su
rodene.

To je zgodba o izpolnjevanju
obljub ne glede na nevarnost
in posledice. Hcerki - Matilda
in Breda - nas bosta popeljeta
v nazaj svet, v katerem sta bili
rojeni.

Matilda:
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My name is Matilda Kalef Cerge and I'd
like to begin as all good family stories
begin—with a love story—about how
my parents met

Moje ime je Matilda Kalef Cerge i
moja prica pocinje kao sve dobre
porodic¢ne price, sa ljubavnom
pricom mojih roditelja (o tome
kako su se upoznali)

Ime mi je Matilda Kalef Cerge
in moja zgodba se zac¢ne tako,
kakor vse dobre druzinske

zgodbe, z ljubezensko zgodbo
mojih starsev (o tem, kako sta




se spoznala)
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It was in 1927 when my mother, a
Catholic girl, Antonija Ograjensek, came
from Slovenia to visit her family in
Belgrade.

1927 godine moja majka
katolkinja, Antonija Ograjensek,
dolazi iz Slovenije da poseti svoju
familiju u Beogradu.

Moja mama, Antonija
Ograjensek je leta 1927 prisla
na obisk k sorodnikom v
Beograd
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That’s when she met Avram Kalef, a
Sephardic Jew. Antonia didn’t care that
he was handicapped and confined to a
wheelchair.

And Avram didn’t care that Antonija
wasn’t Jewish.

i tada upoznaje Avrama Kalefa,
sefardskog jevrejina. Nije joj
smetalo $to je bio hendikepiran i
osuden na Zivot u invalidskim
kolicima.

A Avramu nije smetalo $to Antonija
nije bila jevrejka.

in takrat je spoznala Avrama
Kalefa, sefardskega Juda. Ni je
motilo, da je bil invalid in
obsojen na zivljenje v vozicku.

In Avrama ni motilo, da
Antonija ni bila Judinja.
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So in 1928, the family from Slovenia
came down for the weeding of Antonija
and Avram (the Ograjensek family

[ tako 1928 godine porodica iz
Slovenije dolazi na vencanje
Antonije i Avrama

In tako je leta 1928 druzina iz
Slovenije prisla na Antonijino
in Avramovo poroko

(7rabon | came down from Slovenia, )
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772 Belgrada. Beograda.
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There was a wedding; Antonia had
decided to convert to Judaism and she
changed her name to Dona Bat Kalef,

Antonija je odlucila da prede na
Judaizam I promenila je svoje ime
u Dona Bat Kalef.

Antonija je prestopila v
judaizem ter spremenila svoje
ime v Dona Bat Kalef.
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(Avram took his bride to live in the old
family house) Young married couple

Mladi brac¢ni par se uselio se u
staru porodi¢nu kucu na Dorc¢olu u

Mladi zakonski par se je vselil
v staro druzinsko hiso na
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moved into the old family house at
Gospodar Jovanova nr 3—in the Dorcol
section of Belgrade.

ulici Gospodar Jovanova broj 3

Dor¢olu, v ulici Gospodar
Jovanova Stevilka 3.
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The Kalefs were like all Spanish Jews—
we had been expelled from Spain in
1492. And our family can trace its roots
back in Belgrade more than 300 years.

Kalefi su bili kao i svi Spanski
jevreji - proterani smo iz Spanije
’492. a moja familija moZe da
isprati svoje korene u Beogradu
vec preko 300 godina.

Kalefi, tako kot vsi $panski
Judi, smo bili pregnani iz
Spanije leta 1492. In moja
druzina ima korenine v
Beogradu ze vec kot 300 let.
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(Here) This photo is real treasure (is
one of our oldest treasures)—my great
grandmother Rahela Kalef. She must
have been born in the middle of 19th
century (1800s). And Rahela had four
children:

E, ova je slika pravo blago - moja
prababa Rahela Kalef koja je
rodena negde sredinom 19 veka.
Rahela je imala cetvoro dece:

No, ta slika je pravi zaklad -
moja prababica Rahela Kalef,
ki je bila rojena sredi 19.
stoletja. Rahela je imela stiti
otroke:

e
092X | Avram Avrama, Avrama,
1Py | Jakov Jakova, Jakova,
717 | Lenka Lenku Lenko
DX DWW 7307 ,779°0n °n20Y | And my grandmother Matilda from i moju baku Matildu,po kojoj sam In mojo babico Matildo, po

el

whom I got my name.

dobila ime.

kateri sem dobila ime.
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The Kalef family was not what you

Moja familija nije bila posebno

Moja druzina ni bila posebno
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would call rich, but it was certainly not
poor. At one time, they had three
textile stores in Belgrade. The biggest
one was on Kolarceva street—and
everyone worked there.

bogata ali svakako nismo bili ni
siromasni. U jednom momentu
imali smo cak tri prodavnice odece
u Beogradu. Najveca je bila u
Kolarcevoj ulici - i tu smo svi bili
zaposleni.

premozna, a tudi ne revna. V
nekem obdobju smo imeli v
Beogradu kar tri trgovine z
obleko. Najvecja je bila v
Kolarcevi ulici, kjer smo bili
vsi zaposleni.
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Avram and Vukica started their family
first.

Avram i Vukica su prvi zasnovali
porodicu.

Avram in Vukica sta imela
prva druZzino.
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And here is Jakov Kalef at his wedding
with Lenka Almozlino. They moved into
the house just next door, at number 5
Gospodar Jovanova

A ovo je Jakov Kalef na svom
vencanju sa Lenkom Almozlino.
Oni su se uselili u ku¢u pored nase
u Gospodar Jevremovoj broj 5.

In to je Jakov Kalef, ko se je
porocil z Lenko Almozlino.
Vselila sta se v hiSo zraven
nase, v Gospodar Jovanova
Stevilka 5.
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They had two sons: David...

Imali su dva sina: Davida

Imela sta sva sina: Davida

77

and Mile

i Mileta.

in Mileta.
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Of Rahela’s two daughters-- Lenka
married Josip Koen

0d Raheline dve kéeri Lenka se
udala za Josipa Koena

Lenka, Rahelina hdj, se je
porocila z Josipom Koenom,
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And my grandmother Matilda married

a moja baka Matilda udala se za

moja babica Matilda pa z

.A7xp | Nisim Kalef Nisima Kalefa. Nisimom Kalefom.
Nisi I Matild I Serl Nisim i Matild bili .
hev ] | . litional . | onal  volel;
Serbi | o licionalni
i . .
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And they had three sons -- but Nisim

died a very young man, and then two of
her (his) sons died.

Imali su tri sina - ali eto Nisim je
preminuo vrlo mlad, a onda su i
njihova dva sina umrla

Imela stra tri sinove, a Nisim je
umrl zelo mlad in kmalu po
tem tudi sinova.
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That left Matilda Kalef with
--a business to help run,

Tako da je moja baka Matilda Kalef
ostala sama, sa prodavnicom koju

Tako je moja babica Matilda
Kalef ostala sama, vodila
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--and a son to raise.

But soon she had to cope with Avram’s
problems—he had both diabetes, and a
degenerative muscle disease.

je morala da vodi i sa sinom koga je
podizala. Ubrzo je morala da se
nosi i sa njegovom boles¢u. Avram
je imao diabetes, i atrofiju misica.

trgovino in vzgajala sina. Hitro
se je morala soociti tudi z
njegovo boleznijo. Avram je
imel sladkorno bolezen in
misicno atrofijo.
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But nothing slowed my grandmother
down—she oversaw the shopping
every morning,

Ali nista nije moglo da omete moju
baku - brinula je o domacinstvu,

A moje babice ni nic¢ vrglo iz
tira — skrbela je za
gospodinjstvo,
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worked at the store, and at our lunch—
everyone ate together:

radila u prodavnici a za ruckom svi
su jeli zajedno.

delala v trgovini in vsi so kosili
skupaj:
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--our Slovak cleaning woman,

[ Slovakinja koja nam je cistila
kucu,

Slovakinja, ki nam je Cistila
hiso,
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--the Albanian woman who did the
wash,

Albanka koja je prala ves,

Albanka, ki je prala perilo,
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the ethnic German who looked after
dad—and the whole family—which was
enormous!

Nemica koja se brinula o ocu i
Citavoj familiji koja je zaista bila
mnogobrojna.

in NemKka, ki je skrbela za
oceta in vso, res Stevilno,
druzino.
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So this was the family (I was born into
in 1928)

To je bila moja familija

To je bila moja druzina.

(tata, mama, ujna, Minka, Matilda)
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And then Breda arrived one year
later—and the two of us made a lovely
pair

a godinu dana kasnije stigla je I
Breda I nas dve smo se zaista divno
slagale.

In Breda je prisla leto dni
kasneje in izvrstno sva se
razumeli.
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Our Jewish grandmother doted on us in
Serbia

Nasa jevrejska baka u Srbiji nas je
obozavala

Najina judovska babica v Srbiji
naju je obozevala,
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And so did our Catholic Aunt Minka and
the relatives in Slovenia

Isto kao i svi nasi rodaci u Sloveniji.

tako kot vsi sorodniki v
Sloveniji.
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As for dad, even though he was
restricted to his wheelchair, he went
(wanted to go) with us everywhere.

Tata je svuda iSao sa nama iako je
bio u svojim kolicima.

Oce je Sel povsod z nami,
Ceprav je bil v invalidskem
vozicku.
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And he really did—all over Slovenia

Putovali smo po Sloveniji,

Potovali smo po Sloveniji,

77°2701 | And Serbia Srbiji. Srbiji.
ST 0979 139 11097 °1X1 7772 | Breda and [ went to the Jewish Breda i ja i§le smo u jevrejsko Z Bredo sva hodili v judovski
kindergarten obdaniste vrtec

990 N°22 TINR 1IPANN TR

And then we started in a public school

a onda zajedno nastavile osnovnu
skolu.

In potem v osnovno Solo.

MY
Heved-schooland studied-hard Velela-sam-skolulmnegesam 0, kako sem imela rada Solo in
uéila: veliko sem se ucdila,
I had E' ] ] p malalsvor lubav,
| Zak who l ! q lotka koii Zak Lkoiimii
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And every afternoon, [ would rush

[ Svakog popodneva jurila sam

in vsako popoldne sem hitela
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home and tell my father about school,

ku¢i da pricam svom ocu o skoli |

domov, da ocetu povem o Soli
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In this world of ours, our Jewish
community was the center of
everything--

U ovom naSem svetu jevrejska
zajednica bila je zaista centar
Zivota.

V tem naSem svetu je bila
judovska skupnost prav zares
center Zivljenja.
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There were 10,000 Jews in Belgrade
when [ was growing up—(80%) most
of them were Sephardic Jews, like us,
the rest were around 20% Ashkenazi—
from northern Europe.

Tada je zivelo oko 10.000 jevreja u
beogradu od kojih su vec¢ina bili
sefardi, kao mi, a negde oko 20 %
bilo je ASkenaza, iz Severne evrope.

Takrat je v Beogradu zivelo
okoli 10.000 Judov, vecina od
njih, tako kot mi, sefardskih, in
priblizno 20 % je bilo
Askenazov iz Severne Evrope.




Uncle Jakev-was-onthe Jewish
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And a schools

i Skolu.

in Sole.
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We had famous patriotic army officers
who had served in the Serbian army in
the First World War

A imali smo ¢ak omiljenog oficira,
velikog patriotu koji je sluzio u
Srpskoj vojsci u prvom svetskom
ratu

Imeli smo celo priljubljenega
oficirja, velikega domoljuba, ki
je sluzilv v srbski vojski med
prvo svetovno vojno
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And beautiful synagogues

i imali smo divne sinagoge.

in imeli smo ¢udovite
sinagoge.
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To me, such a young girl, everything
seemed fine, but then I noticed how
nervous people were getting.

Bila sam jos devojcica, i sve mi je
bilo divno, ipak pocela sam da
primec¢ujem da su ljudi postajali
uplaseni i nervozni.

Takrat sem bila Se deklica in
vse se mi je zdelo lepo, vendar
pa sem pocasi spoznavala, da
so ljudje postajali prestraseni
in nervozni.
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In 1938, the Germans had taken
--Austria

--then Czechoslovakia

--in 1939 Poland fell

--and in 1940, France, Belgium and
Holland also fell to the Nazis

1938 Nemci su zauzeli Austriju,
zatim Cekoslovacku a 1939 je
poraZena Poljska. 1940 Francuska,
Belgija i Holandija su takode bile
porazene od Nacista.

Leta 1938 so Nemci zasedli
Avstrijo, potem Cehoslovasko,
leta 1939 je bila porazena
Poljska. Leta 1940 so pod
nacisti¢no oblast padle
Francija, Belgija in




Nizozemska.
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Cousin Isak had joined the Yugoslav
National Army

Moj rodak Isak se pridruzio
Jugoslovenskoj Narodnoj Armiji

Moj sorodnik Isak se je
pridruzil Jugoslovanski
narodni vojski,
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And so did Mile.

kao i Mile.

tako kot Mile.
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Belgrade was filling with Jewish
families from the north—hoping to find

Beograd je bio pun jevrejskih
porodica koje su pobegle sa severa

Beograd je bil poln judovskih
druzin, ki so pobegnile s

.uhon %y | refuge here. u nadi da ¢e ovde naci utociste. severa, v upanju da tu najdejo
zatociSce.
Tretje poglavje
Pekel v Beogradu
Chapter three
Hell came to Belgrade
WHW P
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On the night of 6 April, 1941, the
Germans bombed Belgrade.

A unoti 6 Aprila Nemci su
bombardovali Beograd

A v ponoci 6. aprila so Nemci
bombardirali Beograd,
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And the German army arrived in
Belgrade six days later.

a njihova armija je okupirala
Beograd Sest dana kasnije.

njihova vojska pa je mesto
okupirala Sest dni kasneje.
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Soon, things went from bad to worse.

Ubrzo su stvari pocele da bivaju
sve gore i gore.

Razmere so postajale vse
slabse.

10
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Very quickly there were curfews
against Jews and Jews were forced to go
out and start cleaning up the rubble
from the bombing.

Uvedena je bila policijska ura
za Jude, ki so morali z ulic
Cistiti rusevine.
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David and Mile had to clean up the
rubble, with the Germans standing over
them.

David i Mile su po ceo dan Cistili
ulice dok su ih Nemci nadgledali.

David in Mile sta ulice ¢istile
cele dneve, Nemci pa so ju
nadzorovali.
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They came home every night but one
night they didn'’t, so their mother,
Lenka, when looking for them. She went
to the site to ask the Germans about her
sons.

We never saw them again.

Uvece su se vracali kudi ali jedne
veceri nije ih bilo. Njihova majka
Lenka je otisla da ih trazi. Otisla je
na mesto gde su radili, pitala
Nemce za svoje sinove, nikada ih
viSe nije videla.

Zvecer sta se ponavadi vrnila
domov, a nekega vecera ju ni
bilo. Mama Lenka ju je odsla
iskat. Iskala ju je, kjer sta
delala, sprasevala Nemce po
svojih sinovih. Nikoli vec¢ ju ni
videla.
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Then Uncle Jakov was picked up along
with Uncle Josif Koen.

Onda su odveli Ujka Jakova kao i
Josifa Koena.

Potem so odpeljali strica
Jakova in Josifa Koena.
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By this time, Dad was getting ever
weaker. He could barely move and he
told mother to take us to safety.

U to vreme tata je bio jos slabije
nego obicno. Jedva je mogao da se
krece i rekao je mojoj majci da nas
odvede negde gde ¢emo biti
bezbedne.

V tem Casu se je ocetovo stanje
poslabsalo. Komaj se je
premikal in mami je narocil,
naj naju odpelje nekam, kjer
bomo varne.

Q07 T2 1IRWI RN20Y NI
NP7 v apoTo

Then dad and his mother stayed
together—waiting for that knock on
their door.

Onda su tata i baka, njegova majka,
ostali zajedno - cekajuéi da im
zakucaju na vrata.

Oce in babica, njegova mama,
sta ostala doma in ¢akala, da
potrkajo na vrata.

DRW NIYRY X102 100 AT
D917 N°2% RN201 XaAR DX 1P
N9 DR INWY HW XX T

While we were in hiding, we heard they
took Dad and his mother to the Jewish
hospital, and my mother did something
unbelievable.

Dok smo se mi krile ¢ule smo as u
odveli tatu I baku u jevrejsku
bolnicu I moja majka je uc€inila
nesto neverovatno.

Medtem ko smo se skrivale,
smo sliSale, da so oceta in
babico odpeljali v judovsko
bolni$nico in moja mama je
naredila nekaj neverjetnega.
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With our false papers, she took my
sister and me to the hospital. She
walked up to the guard—he was a
Serb—and he let us in.

We found my father and my
grandmother and smothered each
other in kisses, and I remember what
Dad said to mom,

Sa laznim dokumentima, odvela je
moju sestru i mene u bolnicu.
Prisla je cuvaru koji je bio Srbin i
on nas je pustio unutra. Pronasli
smo moga oca moju baku bile smo
presrecne da ih vidimo. Se¢am se
tada Sta je tata rekao mami, rekao
je:

S ponarejenimi dokumenti
smo odsle, mama, sestra in jaz,
v bolnico. Mama je pristopila k
strazarju, Ki je bil Srb in on nas
je spustil notri. Nasle smo
oceta in babico in bile
presrecne, da smo ju videle.
Spomimjam se, kaj je oce
takrat rekel mami, rekel je:

DR 07970 DY awn anT”
" S5 awa o2 Hovh nan
I 19 7R X7 LDRT TUYNR
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“Dona, protect my children. You've got
to take care of them for me.”

[ will, she told him, I promise.

Dona, zastiti moju decu. Moras da
se pobrines za njih.
Hoc¢u ho¢u rekla mu je, obe¢avam.

»Dona, za$¢iti moja otroka.
Moras poskrbeti zanju«.
»Bom, bomg, je rekla,
»obljubime.

2177 INYT DR 170X VYAD MR
72 NIAY 722w KT ,1000
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Mom was almost crazy with grief, so
she kept going back to try and be with
Dad, but it was impossible. So one
morning she took Breda and me to the
house across the street from the
hospital.

Tih dana mama je bila potpuno
luda od bola i nekoliko puta je
pokusavala ponovo da vidi tatu ali
to je bilo nemoguce. Jednog jutra
odvela je Bredu i mene u ku¢u
odmah prekoputa bolnice.

Tiste dni je bila mama kot
ponorela od bolecine in
nekajkrat je ponovno
poskusala videti oceta, a ni
bilo mogoce. Nekega jutra naju
je z Bredo odpeljala v hisSo
nasproti bolnisnice.

119 WORY 1PWHA AR X
NN N2 12vn 7R 0127717
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She asked someone to let us in and
peeking from behind the curtains—
that's when we saw it—a big van—yes,
like this one.

Zamolila je nekoga da nas puste
unutra kako bih mogle da virimo
iza zavese - i tada smo videle -
veliki kamion - da kao ovaj.

Prosila je nekoga, da nas je
spustil noter, da bi lahko
skrivaj gledale izza zavese - in
takrat smo - videle velik
tovornjak - da, tak kakor ta.
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That'’s the day in March 1942 they
emptied out the Jewish hospital—and
put everyone in that van.

E tog dana u martu 1942 ispraznili
su jevrejsku bolnicu i sve ubacili u
taj kamion.

Tistega dne, marca 1942, so
izpraznili judovsko bolnisnico
in vse odpeljali s tem
tovornjakom.

AN 093 N MR P
MY 13T NPRWHA DX
TXAWY

Only later we find out, it was one of the
(those) infamous gas vans.

Tek posle smo saznali da je to bila
jedna od onih zloglasnih pokretnih
gasnih komora.

Sele kasneje smo izvedele, da
je bila to ena od zloglasnih
premicnih plinskih celic.

bl bR ish i b llizRaXa bl ot
NOXRIT AR2RT NN TIN°

The Kalefs of Belgrade were
disappearing into Nazi Germany’s war
machine

Beogradska porodica Kalef polako
je nestajala u Nacisti¢koj ratnoj
masini.

Beograjska druzina Kalef je
pocasi izginjala v nacisti¢ni
vojni masineriji.

QOIPTI DR INP? on

--they took the old

Odveli su stare,

Odpeljali so stare,

DOYRT DR NPY o7

--they took the young

odveli su mlade,

odepljali so mlade,

nnow Nnswm

--and entire families

Citave familije.

cele druzine.
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So how did our mother make good on her
promise to protect us—when the world
had become a living hell? I'd like my
sister to tell you that.

A kako je moja majka uspela da nas
zastiti kada je svet postao pakao. To
¢e vam ispri¢ati moja sestra.

A kako je moji mami uspelo
zascititi hcerki v svetu, ki se je
spreminjal v pekel. To vam bo
povedala moja sestra.

13



BREDA
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Our mother took us to a monastery in
Banovo Brodo and she knocked on the
door.

Majka nas je odvela u crkvu na
banovom brdu i pokucala na vrata,

Mama naju je odpeljala v
cerkev na Banovem Brdu in
potrkala na vrata,

,0M0 ITIR QWO ANV D
977 DR 0D ,°7INp *12190

A priest by the name of Father Andrej
Tumpej, a Slovene Catholic, opened the
door.

otvorio nam je sveStenik Andrej
Tumpej. On je bio slovenac, katolik.

odprl nam je oce Andrej
Tumpej, Slovenec, katolik.

YD D107 DR IR 9RW NN
Rhiy

112 110207 VIWD OMI0 ARM
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My mother asked—can you help us.

And Father Tumpej just looked at us
and said, Of course will, [ promise you, I
will protect you.

Moja majka mu je rekla:

»,MoZete li da nam pomognete” otac
Tumpej nas je pogledao i
odgovorio ,Naravno, obe¢avam da
¢u ucdiniti sve $to mogu da vas
zaStitim",

Moja mama mu je rekla:
»Nam lahko pomagate?«

Oce Tumpej nas je gledal in
odgovoril: »Seveda, obljubim,
da bom naredil, kar je v moji
moci, da vas zasc¢itime.

Use photo of mom

Germans hiding two . yewm SRS
aken-away-andkilled jEi i E]’.k.E 1;;,; Sf.l kashije nazalost
TheG i iniailand Tod Nemciahansiliiied
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When we arrived in the monastery,
Father Tumpej gave us false papers—
here is mine. My name was changed
from Rahel to Breda, and Matilda
became Lydia.

And we went back to my mother’s

maiden name because it wasn’t Jewish.

(For the time we stayed in a tiny room
in the attic).

Kada smo stigle u crkvu Otac
Tumpej nam je dao lazne papire -
ovo je bio moj. Moje ime, Rahela,
postalo je Breda, a Matilda je
dobila ime Lidija.

Uzele smo devojacko prezime moje
majke jer ona nije bila jevrejka. (U
to vreme krile smo se na tavanu).

Ko sva prisli v cerkev, nama je
dal o¢e Tumpej ponarejene
dokumente - ta je moj. Jaz,
Rahela, sem postal Breda,
Matilda pa Lidija.

Vzeli sva mamin dekliski
priimek, saj ona ni bila Judinja.
V tistem ¢asu sva se skrivali na
podstresju.

172 50 2R 1INRN W2 7
,PRIW WA RIT 7RI 1w
AW TR

And what did Father Tumpej ask us to
do while we were in hiding? He asked
us to sing and we sang..

A $ta je otac Tumpej trazio od nas
da radimo dok smo se skrivale?
Trazio nam je da pevamo i mi smo
pevale...

In kaj je oCe Tumpej Zelel v
zameno, medtem ko smo se
skrivali? Zelel je da pojemo, ...
in mi smo peli...

Askenaska sinagoga_ Pre rata

Scenes of devastation of

15



Belgrade during the war

Sefard sinagoga, pre Rata

\ }\ \‘x
Sefard sinag unistena u
nemackom bomb, Rat_

(Sound of teenage choir...)

Q12T TIATR M Y 952
1171 ©°HORNA 177 A0 1°71n
LM DX 1°727% 290 Do 2w
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Every day the girls in the monastery
and boys from nearby would get
together and we would sing our hearts
out—to chase away the fear, the chase
away the hunger.

Svakog dana decaci koji su dolazili
u crkvu i mi devojke iz crkve
skupljali smo se i pevali i pevali...iz
sveg srca..tako smo ustvari terali
strah i zaboravljali glad.

Vsak dan smo se decki, ki so
prihajali v cerkev, in me,
dekleta iz cerkve, zbirali in
prepevali, ... iz vsega srca, tako
smo pravzaprav preganjali
strah in pozabili na lakoto.

77 W ,772,°7 K DRI0 AR
nPaR A2 NARA IR X991 IR
ot

And Father Tumpej told me, now Breda,
you have a wonderful voice—you really
should become a singer.

Otac Tumpej mi je jednom prilikom
rekao, Breda ti imas divan glas i
trebalo bi da postanes pevacica.

Neko¢ mi je o¢e Tumpej rekel:
»Breda, ti imas cudovit glas,
morala bi postati pevka.

5w 07197 ,1944 1210pRa
DR 1MW 112107 RIAXT DI
210325 AR 11197 T2

In October 1944, Tito’s partisans and
the Soviet army liberated Belgrade and
we were able to return to our home.

U oktobru 1944 Titovi partizani i
Sovjetska armija oslobodili su
Beograd i mi smo mogle da se

Oktobra 1944 so Titovi
partizani in Sovjetska armada
osvobodili Beograd in lahko
svo se vrnili domov.

16



vratimo kudi.
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But it was (occupied) nationalized and
we were allowed only to live in a tiny
portion of it for many years.

Nazalost nasa kuc¢a je bila
nacionalizovana, tamo je ve¢ neko
Ziveo i mnogo godina bilo nam je
dozvoljeno da koristimo samo
jedan mali deo ove kuce.

Nasa hisa je bila na zalost
nacionalizirana, tam so Ze
ziveli drugi ljudje, in Sele
mnogo let kasneje so nam
dovolili, da uporabljamo
majhen del te hise.

DR I 139007 779000 PR
DODORPI 0 M0 1R
DO1NRA

And Matilda and I started to put our
lives back together—we were the last
of the Kalefs

Matilda i ja pokusale smo da
nastavimo svoje Zivote - bile smo
jedine preZzivele iz porodice Kalef.

Z Matildo sva poskusali
nadaljevati zivljenje - bili sva
edini preziveli iz druZzine Kalef.

7°7°% oW ARIPI WK 377000
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Matilda, who had been called Lydia
while we were in hiding—changed her
name back to Matilda.

Matilda, koja se zvala Lidija tokom
rata uzela je svoje staro ime
Matilda.

Matilda, ki se je med vojno
imenovala Lidija, se je
preimenovala nazaj v Matildo.

MKW YL P2 ,'A70 POIR
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Onton Cerge, a young man Matilda met
at Banovo Brdo came looking for her.
When he proposed marriage, Matilda
said yes, but only under the condition
that Father Tumpej marry them,

Oton Cerge, mladi¢ koga je Matilda
upoznala tokom rata na Banovom
Brdu sada je doSao da je trazi.
PredloZio joj je brak Matilda je
pristala, ali samo pod uslovom da
ih oZeni Otac Tumpe;j.

Poiskal jo je Oton Cerge, fant,
ki ga je Matilda spoznala med
vojno na Banovem Brdu.
Predlagal ji je, da se porocita
in Matilda je pristala, a pod
pogojem, da ju poroci ocCe
Tumpej.

7720°2% 7177 9 PR WY om
TOR TIN TNTPA2 NRYXNAT WR
.0°U0INIPA 2702 1YW R

And they went all the way to Bitola, in
Macedonia, where he had been
consigned to a monastery by the
Communists.

[ otisli su ¢ak do Bitolja u
Makedoniji, gde je on bio proteran
od komunista.

In odsla sta do Bitole, kamor
so ga pregnali komunisti.
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Afterwards, Matilda and Onton settled
down, had a daughter, Edyta, and
started their family, (although)
unfortunately Matilda lost Oton in
1982.

Posle toga, Matilda i Oton su
zasnovali svoju porodicu i dobili
Kcer Editu. Nazalost Matilda je
izgubila Oton-a 1982 godine.

Potem se je Matildi in Otonu
rodila h¢i Edita. Matilda je, na
zalost, Otona izgubila leta
1982.

77w 9077 NMIWS 770101 119V RANR)
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And our mother lived well into her 90s,
just long enough to (greet the moment
when her house on Gospodar Jovaniva
Street was finally restituted) get back
her entire house on Gospodar Jovanova
Street.

NasSa majka je imala devedeset
godina kada je docekala da joj
njena kuca u ulici Gospodar
Jovanovoj srecom bude
restituisana.

Najina mama je imela
devetdeset let, ko je konc¢no
docakala denacionalizacijo
njene hiSe v Gospodar
Jovanovi.
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And me? I could not give up the name
Father Tumpej had given me. I came to
him as Rahel but because he called me
Breda, I decided to keep it—after all, he
gave me more than just a name—he
gave me a life.

Ja nisam mogla da odustanem od
imena koje mi je dao otac Tumpe;j.
Dosla sam kod njega kao Rahela ali
kako me je on zvao Breda, odlucila
sam da zadrzim to ime - on mi j
dao viSe nego samo ime - dao mi je
Zivot.

In jaz? Nisem se mogla
posloviti od imena, ki mi ga je
dal o¢e Tumpej. K njemu sem
prisla kot Rahela, a ker me je
on klical Breda, sem se
odlocila, da obdrzim to ime,
dal mi je vec kot le ime - dal
mi je Zivljenje.

YAl BaibishlabiiskizsBata)
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And what have I done with that life? 1
married Branislav Simonovic in 1958,

A $ta sam ja uradila sa Zivotom?
Udala sam se za Branislava

In kaj se naredila s podarjenim
zivljenjem? Leta 1958 sem se

18
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and

Simonovi¢a 1958 i

porocila z Branislavom
Simonovi¢em in

.., 07° 190,02 17 79N

we had a daughter, Simonida, and..

dobila sam kéer Simonidu...

dobila héi Simonido...
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By the 1960s, Father Tumpej had
returned to Belgrade and I would meet
him to give him money—not for him, of
course—but I knew that there was
always someone he needed to help.

960 otac Tumpej se vratio u
Beograd, mi smo se vidali,
pomagala sam mu novcem - ne za
njega naravno - ali znala sam da
mu je uvek potreban za druge.

Leta 1960 se je o¢e Tumpej
vrnil v Beograd, videvali smo
se, pomagala sem mu z
denarjem - ne zanj, seveda -
saj sem vedela, da ga vedno
potrebuje za druge.
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Put the photo above of
Tumpej as an old man into her
hands, and then change it to
the photo you see there

(And something else—) That advice
Father Tumpej had given me.

Well, I can honestly say that I took his
advice and that I am very happy
because of that

Onaj savet koji mi je dao otac
Tumpej

prihvatila sam i mogu da kazem da
sam zbog toga beskrajno sre¢na.

In tisti nasvet, ki mi ga je dal
Oce Tumpe;j?

Sprejela sem ga in lahko
recem, da sem zato brezmejno
sre€na.

The words above are Breda's
last words—the rest should
be just in captions while we
watch the video of her
singing—but as she sings, we
show the black and white
photos of her various roles...

Captions while we see Breda
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in various roles
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Breda Kalef became one of Serbia’s
most famous opera mezzo sopranos

Breda Kalef postala je jedna od
najpoznatijih meco-soprana Srbije

Breda Kalef je postala ena
najbolj znanih srbskih
mezosopranistk.

502 PRI 91327 DR W RO
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She sang in Onegin in Tel Aviv

Pevala je u Onjeginu u Tel Avivu,

Pela je v Onjeginu v Tel Avivu,

119037 17°095 Oy YOI

Performed with Placido Domingo

nastupala sa Plasidom Domingom,

nastopala s Placidom
Domingom,

HRIP P

And Franco Corelli

Frankom Korelijem.

in Francom Corellijem
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As Carmen in Belgrade and Tel Aviv

...and in other cities...

Bila je Karmen u Beogradu i Tel
Avivu.

...I'u drugim gradovima...

Kot Karmen je pelav
Beogradu in Tel Avivu

...in v drugih mestih...
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Shortly after Father Tumpej died in
1974, Breda Kalef promised herself that
she would honor Father Tumpej

Otac Tumpej umro je 974 ali Breda
Kalef je znala da ima jo$ jedno
obecanje da odrzi, obeéanje koje je
zadala sebi — da ¢e sve uginiti da
otac Tumpej od jevrejskog naroda
dobije najvecée priznanje.

Kamlu po smrti o¢eta Tumpeja
leta 1974 si je Breda obljubila,
da bo naredila vse, da oc¢e
Tumpej dobi najvisje
priznanje judovskega naroda.
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Breda wrote to Israel’s Holocaust
Museum, Yad Vashem, asking that
Father Tumpej be awarded a Righteous
Gentile Award

Breda se obratila Jad Vasem-u,
muzeju Holokausta u Izraelu, sa
svojom pri¢om i molbom da se ocu
Tumpeju dodeli medalja pravednika
medju nacijama

Breda je pisala v Muzej
holokavsta v Yad Vashem,
predstavila svojo zgobdo in
prosnjo, da bi O¢etu Tumpeju
podelili odli¢je pravi¢nika med
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narodi...
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—a special award given only to those
who risked their lives to save Jews
during the Holocaust.

— posebno priznanje koje se daje
onima Koji su rizikovali Zivot kako bi
spasili jevreje tokom Holokausta.

...posebno priznanje tistim, ki
so tvegali svoja Zivljenja, da bi
resili Jude med holokavstom.

7792 ,797 INRY R K? AT
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Fade back out to that photo of
Breda holding the picture

Not long after, Breda—and Matilda—
received word—Father Tumpej would
receive his award.

Ne zadugo posle toga Breda i
Matilda dobile su vest — Otac Tumpej
¢e dobiti ovu nagradu.

Kmalu zatem sta Breda in
Matilda prejeli vest, da bo
Ocetu Tupmeju odlicje
podeljeno.
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Chapter one: The Kalefs of Belgrade

73721 D0°ORPT WK P9

Prvo poglavje: Kalefi iz Beograda

Chapter two: Our Serbian Jewish world
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Drugo poglavje: Nas srbski judovski
svet

Chapter three: When hell came to
Belgrade

773925 ¥OAT QITATWD WY WD

Tretje poglavje: Pekel v Beogradu

Chapter four: Starting over

wIma 2 nnnh veaa pao

Cetrto poglavje: Nov zacetek

Breda Kalef became one of Serbia’s
most famous opera mezzo sopranos

Breda Kalef je postala ena najbolj
znanih srbskih mezosopranistk

She sang in Eugen Onegin in Tel Aviv

Pela je v Onjeginu v Tel Avivu
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She performed with Placido Domingo

Nastopala je s Placidom Domingom

and Franco Corelli

in Francom Corellijem

Shortly after Father Tumpej died in
1974,

Breda Kalef promised herself that she
would honor Father Tumpej,

Kamlu po smrti Oceta Tumpeja leta 1974
sije Breda obljubila, da bo naredila vse, da
oce Tumpej dobi najvisje priznanje
judovskega naroda.

Breda wrote to Israel’s Holocaust
Museum, Yad Vashem,

asking that Father Tumpej be awarded
a Righteous Gentile Award -

a special award given only to those

who risked their lives to save Jews
during the Holocaust.

Pisala je v Muzej holokavsta v Yad Vashem,
predstavila svojo zgobdo in prosnjo, da bi
Ocetu Tumpeju podelili odli¢je pravicnika
med narodi - posebno priznanje tistim, ki
so tvegali svoja zivljenja, da bi resili Jude
med holokavstom.
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Not long after, Breda and Matilda
received word that

Father Tumpej would receive his
award.

Kmalu zatem sta Breda in Matilda prejeli
vest, da bo Oc¢etu Tupmeju odlicje
podeljeno.

Aunt Lenka

Teta Lenka

Uncle Jakov

Stric Jakov

Belgrade during the war

Beograd med vojno

Belgrade, 1944
CREDITS:

Beograd, 1944

Film
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A film by WOLFGANGA ELSA
WOLFGANG ELS
Script by Scenarij

EDWARD SEROTTA

EDWARD SEROTTA

Matilda spoken by
SEKA SABLIC

Matilda

SEKA SABLIC

Names: Isak, Marko, Lenka, Josip, Maci,
Rahela, Matilda, Breda

Imena: Isak, Marko, Lenka, Josip, Maci,
Rahela, Matilda, Breda

Narrator

NEBOJSA LJUBISIC

Bere

NEBOJSA LJUBISIC
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Breda spoken by Breda

DURDIJA CVETIC DURDIJA CVETIC
Directed by Rezija

STEFAN SABLIC STEFAN SABLIC
Music by Glasba

STEFAN SABLIC STEFAN SABLIC

Aria from Orfeo ed Euridice, by Gluck

National Opera Company, Belgrade

Gluckova Arija iz Orfeja in Euridike,

Beograjska Opera

Sound Design by
WOLFGANG ELS

Zvok

WOLFGANG ELS
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Project Manager

JUGOSLAV RAKITA

Vodja projekta
JUGOSLAV RAKITA

Interviews with Matilda Kalef

RACHEL CHANIN

Intervjuji z Matildo Kalef

RACHEL CHANIN
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Osebna zbirka Brede in Matilde Kalef
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